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Study on the Nomenclature of Acupoints for the Healthcare Terminology 
Standard.

Hyejin Jung, Sabina Lim

Department of Meridian and Acupoint, Graduate School of Science in Korean Medicine,
 Kyung Hee University

Objectives: This study aims to investigate on the nomenclature of acupoints for the Healthcare Terminology Standard.
Methods: We investigated the name of acupoints in Standard Acupuncture Nomenclature (Second Edition) of WHO, WHO Standard Acupuncture Point Locations in The Western Pacific Region, Principles of Meridians & Acupoints, Details of Meridians & Acupoints and Acupuncture Medicine. 
Results: In books, we found that the name of acupoints was used differently in LI19, TE22, HT3, SI8, ST16, SI16, 
GB16 and BL8 acupoints.
Conclusions: 口禾髎(LI19), 耳和髎(TE22), 少海(HT3), 小海(SI8), 膺窗(ST16), 天窗(SI16), 目窗(GB16), 絡卻(BL8) and 
淵腋(GB22) in confused acupoints have been established as the terms of acupoints for the Healthcare Terminology 
Standard.
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서 론

최근 들어 전문용어의 국가적인 표준화가 전 분야

에 걸쳐서 이루지고 있다. 교통 및 정보통신망의 발

달로 학문적 교류와 기관들 간의 정보공유 등이 활

발해지고 있어 의사소통의 정확도를 높이기 위함이

다. 우리나라 보건복지부에서는 2014년 9월 보건의

료용어들에 대해 동일한 의미를 상호 운용할 수 있

도록 개념화한 용어체계인 보건의료용어표준을 제정

하여 공표하고, 매년 개정 고시하고 있다.1) 2018년 1

월 보건복지부는 한의학용어 중 경혈에 대한 표준 

경혈명 및 위치 375건을 반영한 보건의료용어표준 

고시 개정안을 행정 예고하였다.

세계적으로 전통의학에 대한 관심이 높아지면서 

한의학은 동양의 전통의학으로서 그 임상적 가치를 

인정받고 있다. 특히 한의학적 치료방법인 침치료의 

임상적 효과에 대한 연구는 동서양을 불문하고 활발

하게 이루어지고 있다. 여러 나라에서 상호 간의 원

활한 교류와 용어의 혼동 방지를 위해 World Health 

Organization (이하 WHO)에서는 각국의 전문가들을 

대한한의학회지 제39권 제1호(2018년 3월)
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모아 한의학의 용어표준화를 위한 노력을 기울여왔

다. 경혈명 국제표준화를 위한 국제표준화기구가 

1981년 설립된 이래로 10여년에 걸쳐 전문가 회의를 

통해 361개의 경혈명, 기경팔맥, 48개의 경외기혈, 

두침 명칭에 대한 표준용어를 도출하고 1993년      

Standard Acupuncture Nomenclature (Second Edition) 

(이하 WHO 표준 침술 명명)을 발간하였으며,2) 

2008년에는 WHO Standard Acupuncture Point 

Locations in The Western Pacific Region (이하    

WHO 경혈 부위 표준)3)을 발간하였다. 이뿐만 아

니라 WHO는 경혈명을 제외한 한의학용어 표준안을 

마련하여 2007년에 발간하였다.4) 

이러한 국제적인 한의학용어표준 제정에 대한 관

심과 활동을 토대로, 국내에서도 한방의료 시장의 성

장과 학문적 가치를 고려하여 보건의료용어표준에 

한의학용어를 포함시키기 위한 논의가 이루어졌다. 

경혈명이 보건의료용어표준으로 고시되는 것을 시작

으로 앞으로 모든 분야의 한의학용어를 보건의료용

어표준으로 제정하게 된다면, 향후 한방의료기관 간

의 정보교류뿐만 아니라 양방과 한방의료기관 간의 

정보교류를 원활히 할 수 있는 기반이 될 것이다. 더 

나아가 표준화된 한의학용어의 사용으로 축적된 임

상 빅데이터를 이용한 연구가 활성화되고 이 연구결

과들이 임상 진료 의사결정에 반영되는 선순환 구조

를 이루어 한의학 발전에 기여할 것이다.

이 연구는 경혈명이 보건의료용어표준으로 고시

되기에 앞서 WHO 표준 침술 명명2)과 WHO 경

혈 부위 표준3)에 표기된 경혈명과 현재 우리나라 

전국한의과대학에서 교과서로 쓰이고 있는 경혈학 

교재와 침구의학 교재에서 표기된 경혈명이 서로 달

라 문제가 되었던 내용을 조사하고 보건의료용어표

준 고시 개정안으로 행정 예고된 경혈명을 제시함으

로써 보건의료용어표준으로 고시될 경혈명에 대한 

이해를 돕고 이의 확산을 촉진하기 위한 목적으로 

수행되었다.

연구방법

1993년 WHO에서 발간한 WHO 표준 침술 명명2), 

2008년 WHO에서 발간한 WHO 경혈 부위 표준3)

에서 한자로 기재된 경혈명을 조사하였다. WHO 

표준 침술 명명2)에서는 본자(本字) 뿐만 아니라 동

시에 인정되는 이체자를 괄호로 기재하고 있으나 한

국에서는 본자를 주로 사용하므로 본자를 기준으로 

조사하였다. 

한국에서의 경혈명 사용 현황을 살펴보기 위해 한

의과대학에서 경혈학 교과서로 쓰이고 있는 대학경

락경혈학총론(이하 경혈학총론)5), 대학경락경혈

학각론(이하 경혈학각론)6)에서의 경혈명 표기와 

침구의학 교과서로 쓰이고 있는 침구의학7)에서의 

경혈명 표기를 조사하였다. 361개 경혈에 대해 한자 

경혈명이 WHO 표준 침술 명명2), WHO 경혈 부위 

표준3), 경혈학총론5), 경혈학각론6), 침구의학7)

에서 서로 다르게 표기된 것을 찾고, 2018년 고시될 

보건의료용어표준 고시 개정안8)에서는 이 경혈명들

이 어떻게 반영되었는지 조사하였다.

연구결과

1. 동음이의어의 구별에 따른 경혈명 차이 

수양명대장경의 LI19는 WHO 표준 침술 명명2)

과 WHO 경혈 부위 표준3)에서 ‘口禾髎’로, 경혈

학총론5)과 경혈학각론6)에서 ‘禾髎’로, 침구의학

7)에서 ‘(口)禾髎’로 명명한 것으로 조사되었다. 보

건의료용어표준 고시 개정안8)에서는 ‘口禾髎’로 반

영되었다. (Table 1)

수소양삼초경의 TE22는 WHO 표준 침술 명명2)

과 WHO 경혈 부위 표준3)에서 ‘耳和髎’로, 경혈

학총론5)과 경혈학각론6) 및 침구의학7)에서 ‘和

髎’로 명명한 것으로 조사되었다. 보건의료용어표준 

고시 개정안8)에서는 ‘耳和髎’로 반영되었다. (Table 1)
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Table 1. Comparison of Acupuncture Nomenclature in Books.

WHO
Code

WHO Standard 
Acupuncture 

Nomenclature2)

WHO Standard 
Acupuncture Point 

Locations3)

Principles of 
Meridians & 

Acupoints5)/Details 
of Meridians & 

Acupoints6)

Acupuncture 
Medicine7)

Healthcare 
Terminology 

Standard8)

LI19 口禾髎 口禾髎 禾髎 (口)禾髎 口禾髎
TE22 耳和髎 耳和髎 和髎 和髎 耳和髎
HT3 少海 少海 少海 (陰)少海 少海

SI8 小海 小海 小海 (陽)小海 小海

Table 2. Comparison of Acupuncture Nomenclature in Books.

WHO
Code

WHO Standard 
Acupuncture 

Nomenclature2)

WHO Standard 
Acupuncture Point 

Locations3)

Principles of 
Meridians & 

Acupoints5)/Details 
of Meridians & 

Acupoints6)

Acupuncture 
Medicine7)

Healthcare 
Terminology 

Standard8)

ST16 膺窗(窓) 膺窗(窓) 膺窓 膺窓 膺窗
SI16 天窗(窓) 天窗(窓) 天窓 天窓 天窗
GB16 目窗(窓) 目窗(窓) 目窓 目窓 目窗
BL8 絡卻(却) 絡卻(却) 絡却 絡却 絡卻

수소음심경의 HT3는 WHO 표준 침술 명명2)과 

WHO 경혈 부위 표준3) 및 경혈학총론5)과 경
혈학각론6)에서 ‘少海’로, 침구의학7)에서 ‘(陰)少

海’로 명명한 것으로 조사되었다. 보건의료용어표준 

고시 개정안8)에서는 ‘少海’로 반영되었다. (Table 1)

수태양소장경의 SI8은 WHO 표준 침술 명명2)

과 WHO 경혈 부위 표준3)에서 ‘小海’로, 경혈학

총론5)과 경혈학각론6)에서 ‘小海’로, 침구의학7)

에서 ‘(陽)小海’로 명명한 것으로 조사되었다. 보건의

료용어표준 고시 개정안8)에서는 ‘小海’로 반영되었

다. (Table 1)

2. 한자의 본자와 속자로 인한 경혈명 차이

족양명위경의 ST16은 WHO 표준 침술 명명과 

WHO 경혈 부위 표준3)에서 ‘膺窗(窓)’으로, 경혈

학총론5)과 경혈학각론6) 및 침구의학7)에서 ‘膺

窓’으로 명명한 것으로 조사되었다. 보건의료용어표준 

고시 개정안8)에서는 ‘膺窗’로 반영되었다. (Table 2)

수태양소장경의 SI16은 WHO 표준 침술 명명
과 WHO 경혈 부위 표준에서 ‘天窗(窓)’으로, 경
혈학총론5)과 경혈학각론6) 및 침구의학7)에서 

‘天窓’으로 명명한 것으로 조사되었다. 보건의료용어표

준 고시 개정안8)에서는 ‘天窗’로 반영되었다. (Table 2)

족소양담경의 GB16은 WHO 표준 침술 명명과 

WHO 경혈 부위 표준에서 ‘目窗(窓)’으로, 경혈

학총론5)과 경혈학각론6) 및 침구의학7)에서 ‘目

窓’으로 명명한 것으로 조사되었다. 보건의료용어표준 

고시 개정안8)에서는 ‘目窗’로 반영되었다. (Table 2)

족태양방광경의 BL8은 WHO 표준 침술 명명과 

WHO 경혈 부위 표준에서 ‘絡卻(却)’으로, 경혈

학총론5)과 경혈학각론6) 및 침구의학7)에서 ‘絡

却’으로 명명한 것으로 조사되었다. 보건의료용어표준 

고시 개정안8)에서는 ‘絡卻’로 반영되었다. (Table 2)

3. 출판 시 교정 미흡으로 인한 경혈명 차이

족소양담경의 GB22는 WHO 표준 침술 명명2)
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Table 3. Comparison of Acupuncture Nomenclature in Books.

WHO
Code

WHO Standard 
Acupuncture 

Nomenclature2)

WHO Standard 
Acupuncture Point 

Locations3)

Principles of 
Meridians & 

Acupoints5)/Details 
of Meridians & 

Acupoints6)

Acupuncture 
Medicine7)

Healthcare 
Terminology 

Standard8)

GB22 淵腋 淵液 淵腋 淵腋 淵腋

과 경혈학총론5)과 경혈학각론6) 및 침구의학7)

에서 ‘淵腋’으로, WHO 경혈 부위 표준3)에서 ‘淵

液’으로 기재한 것으로 조사되었다. 보건의료용어표준 

고시 개정안8)에서는 ‘淵腋’으로 반영되었다. (Table 3)

고 찰

1982년 마닐라에 위치한 WHO 서태평양지부에서 

9개국 대표들이 모여 침구 경혈 용어 표준화를 위한 

회의를 시작으로 1993년 2번째 개정판을 내기까지 

여러 차례의 회의와 개정이 이루어졌다.9) 논의를 통

해 14경맥의 경혈 수는 361개로 정해졌으며, 경혈명

은 비한자권 나라에서도 쉽게 경혈을 지칭할 수 있

도록 경맥의 영문약어와 숫자로 경혈기호를 만들고, 

중국어 병음과 한자를 순서대로 기재하였다. 이 중 

한자 경혈명은 단순히 명명뿐만 아니라 경혈의 위치, 

특성, 효능 등의 의미를 담고 있으므로 경혈 명명법

에 있어서 가장 핵심적인 요소이며,10) WHO 경혈명 

표준안에서 한자는 현재 사용하고 있는 형체로 쓰되, 

여러 형체가 있을 경우 시대적으로 먼저 존재했던 

형체를 기본으로 하고 나머지는 괄호로 표기하였다

고 밝혔다.11) 우리나라는 한의학용어가 서로 다른 한

자를 같은 발음으로 읽히는 경우가 많아 한자를 한

글과 병용하는 것이 일반적이다. 

WHO에서의 경혈명 표준안은 나라 간 연구 및 임

상교류에 있어서 혼동과 오류를 막기 위한 것이므로 

가급적 국내표준안도 국제기준에 부합할 수 있도록 

하되, 우리나라의 실정에 맞도록 해야 한다. WHO 

경혈명 표준안과 국내에서 사용되는 경혈명이 일치

하지 않는 부분이 있을 경우 전문가들의 뜻을 모아 

보건의료용어표준에 반영함으로써 한의학 발전의 기

틀을 공고히 해야 한다. 

연구 결과, WHO 경혈명 표준안과 국내 경락경혈

학 및 침구의학 강의 공통 교재의 경혈명이 일치하

지 않는 것은 수양명대장경의 ‘(구)화료’, 족양명위경

의 ‘응창’, 수소음심경의 ‘소해’, 수태양소장경의 ‘소

해’, 수태양소장경의 ‘천창’, 족태양방광경의 ‘낙각’, 

수소양삼초경의 ‘(이)화료’, 족소양담경의 ‘목창’, 족

소양담경의 ‘연액’으로 나타났다.  족소양담경의 ‘연

액’은 WHO 표준 침술 명명에서 정한 경혈명은 

淵腋12)으로 표기돼 있는데 WHO 경혈 부위 표준
에는 ‘淵液’13)으로 기재되어 있다. 이는 출판 과정에

서 오자를 바로잡지 못한 실수로 생각되므로 淵腋으

로 통일하는 것이 타당하겠다. 

WHO 표준 침술 명명에서 수양명대장경의 화

료를 ‘구화료’14)로, 수소양삼초경의 화료를 ‘이화

료’15)로 명명하였다. ‘화료’의 한자표기는 각각 禾髎
와 和髎로 다르지만, 우리나라 발음이 같은 것처럼 

중국 발음(병음)도 Héliáo로 똑같다. 구화료, 이화료

라는 표현이 처음 나타난 것은 1989년 중국에서 출간

된 침구학간편이라는 서적이다.16) 침구학간편에
서 저자는 禾髎와 和髎의 발음이 같으므로, 구분이 

필요해 ‘口(구)’와 ‘耳(이)’를 넣어 구분한다고 하였

다.17) WHO 표준 경혈명 제정 당시 일본은 禾髎 (か

りょう)와 和髎 (わりょう)로 발음이 다른 반면, 중

국은 Héliáo로, 한국은 화료로 똑같아서 혼돈을 야기

http://dx.doi.org/10.13048/jkm.18006
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할 수 있으므로 구화료와 이화료로 명명하자는 의견

이 받아들여진 것으로 생각된다. 2008년 출간된 
WHO 경혈 부위 표준에서도 이러한 합의에 근거하

여 구화료18)와 이화료19)로 경혈명을 기재하고 있다.

한국의 한의과대학에서 사용되는 경락경혈학 교

재와 침구의학 교재에서 두 혈이 모두 구화료, 이화

료가 아닌 화료로 명기된 것은 WHO 표준 경혈명 

표기 원칙을 벗어난 것으로 수정되어야 할 것이다. 

보건의료용어표준 고시 개정안8)에서는 이러한 점을 

반영하여 구화료와 이화료를 국내표준용어로 행정 

예고하였으며, 교과서 및 관련서적에서도 이를 반영

하여야 할 것이다.

수소음심경의 ‘소해’와 수태양소장경의 ‘소해’는 

한글발음은 같지만 한자는 각각 少海와 小海로 다르

고 중국 발음(병음)은 각각 Shàohǎi, Xiǎohǎi 이다. 

이와 유사한 예는 족태음비경 기문(箕門)혈과 족궐음

간경의 기문(期門)혈에서도 찾아볼 수 있다. 기문의 

경우, 중국어로는 箕門 jīmén, 期門 Qīmén이고 일본

어로는 箕門 (きもん), 期門（きもん으로 발음되어 

한국 발음과 일본 발음은 두 혈자리가 같고 중국 발

음은 두 혈자리가 다르게 발음된다. 국내에서 기문을 

구별하여 표현하고자 할 경우 비기문(脾箕門), 간기

문(肝期門)이란 표현을 사용할 수 있을 것이나, 족궐

음간경의 기문혈은 복모혈로 자주 언급되는 반면 족

태음비경의 기문은 상대적으로 많이 사용되지 않아 

구별의 필요성을 크게 느끼지 않는 편이다. 보건의료

용어표준 고시 개정안8)에서는 WHO 표준 침술 명

명, WHO 경혈 부위 표준과 국내 경락경혈학과 

침구의학 교재에서 사용하고 있는 箕門20),21)과 期門
22),23)을 그대로 경혈명으로 적용하였다.  

우리나라의 침구의학 교재에서 수소음심경의 ‘소

해’를 ‘음소해(陰少海)’, 수태양소장경의 ‘소해’를 ‘양

소해(陽小海)’로 구분한 것은 두 혈 모두 오수혈의 

하나로 활용도가 높은 혈이기 때문인 것으로 보인다. 

중국이 중국발음이 같다는 이유로 이화료, 구화료로 

경혈명을 명명하기 시작한 것과 마찬가지로 우리나

라에서도 한글 발음이 같아 혼란을 줄 수 있는 경우 

이를 개선할 필요가 있다. 국내 실정에 맞도록 보건

의료용어표준으로 少海는 ‘음소해(陰少海)’로, 小海

는 ‘양소해(陽少海)’로 개정할 것을 고려해볼 수 있

을 것이다. 그러나 이번 보건의료용어표준 고시 개정

안8에서는 WHO 기준을 반영하여 ‘소해(少海)’와 ‘소

해(小海)’로 정하였다.

족양명위경의 ‘응창’, 수태양소장경의 ‘천창’, 족소

양담경의 ‘목창’에서 공통적으로 쓰이는 ‘창’자에 

WHO에서 1984년에 출간된 WHO 표준 침술 명명
에서는 ‘窓(窗)’24)으로 되어있다가 개정된 WHO 표

준 침술 명명에서는 ‘窗(窓)’25)으로 바뀌었다. 우리

나라 침구학 및 경혈학 교과서에서는 ‘窓’으로 기재

하고 있다. 고대 침구학 문헌을 살펴보면 침구갑을

경에서는 膺窓, 目窓, 天窓26)으로, 비급천금요방
에서는 膺䆫, 目䆫, 天䆫27)으로 기술되어있다. ‘窗’은 

‘窓’의 본자이고 ‘䆫’은 ‘窗’의 속자로 모두 뜻은 같

지만 형태가 다른 이형동의자이다.28) 족태양방광경

의 ‘낙각’은 WHO 경혈명에서 ‘絡卻(却)29),30)으로 되

어있으며, 우리나라 침구학 및 경혈학 교과서에서는 

‘絡却’으로 기재하고 있다. 침구학 문헌을 살펴보면 

침구갑을경에서는 絡却31)으로, 비급천금요방 에

서는 胳却32)으로 기술되어 있는데, ‘卻’은 ‘却’의 본

자로 뜻은 같지만 형태가 다른 이형동의자이다.33) 한

자문화권에서 한자는 시대와 장소에 따라 형태가 다

르게 쓰일 수 있어 이형동의자가 많이 생성된다. 

WHO에서 국제표준경혈명을 정할 때 이러한 점을 

존중하여, 이형동의자를 인정하도록 하고 있지만 

WHO 표준용어 표기를 살펴보면 ‘窓’과 ‘却’도 인정

하되 ‘窗’과 ‘卻’을 우선시 하는 것으로 볼 수 있으

므로, ‘膺窗’, ‘目窗’, ‘天窗’ 그리고 ‘絡卻’으로 표기

되어야 할 것이다. 이러한 관점에서 보건의료용어표

준 고시 개정안8에서는 응창, 목창, 천창 및 낙각의 

한자 표기가 ‘膺窗’, ‘目窗’, ‘天窗’ 및 ‘絡卻’으로 반

영되어 고시될 예정이므로 교과서 및 관련서적에서

도 이를 적용하여야 할 것이다.
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결 론

2018년 1월에 행정 예고된 보건의료용어표준 고

시 개정안8)에 있는 경혈명을 조사한 결과, WHO 

표준 침술 명명2), WHO 경혈 부위 표준3), 경혈

학총론5), 경혈학각론6), 침구의학7)에 다소 다르

게 표기되었던 경혈을 구화료(口禾髎; LI19), 이화료

(耳和髎; TE22), 소해(少海; HT3), 소해(小海; SI8), 

응창(膺窗; ST16), 천창(天窗; SI16), 목창(目窗; 

GB16), 낙각(絡卻; BL8) 및 연액(淵腋; GB22)으로 

반영하고 있다. 한의학용어 중 경혈명이 보건의료용

어표준으로 고시되는 것을 시작으로 앞으로 다른 분

야 한의학용어도 보건의료용어표준으로 제정될 수 

있기를 기대한다. 
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